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Joseph Jacobs

J. J. byl badatelem v oboru Zidovské historie, publikoval
prace zabyvajici se perzekuci Zidt v Rusku a historif
Zidt ve Spanélsku. Narodil se v Sydney roku 1854, do
roku 1900 zil v Anglii, poté v USA. Zdjem o Zidovstvi
ho pfivedl k obecnéj$§imu zdjmu o folklor. V letech 1889
a 1890 editoval britsky sbornik Folk-Lore, odkud pochdzi
vétSina materidlu pro English Fairy Tales vydanych v ro-
ce 1890, jakoZ i pro ndsledné ,,sbérné* knihy pohdadek,
More English Fairy Tales, Celtic Fairy Tales, More
Celtic Fairy Tales a Indian Fairy Tales. Joseph Jacobs
pripravil i Sestisvazkové vydani Pohddek tisice a jedné
noci a byl editorem vydani Ezopovych bajek. Prednasel
na Zidovském teologickém seminafi v New Yorku, byl
editorem sborniku American Hebrew a nové verze
Encyklopedie Zidovstvi (Jewish Encyclopedia).

Termin ,,anglické* v ndzvu knihy je tfeba chdpat vel-
mi volné. Disledky priimyslové revoluce 19. stoleti, ze-
jména migrace do mést, rostouci urbanizace a nislednd
zména podoby vzdéldvaciho procesu nendvratné zméni-
ly podobu Zivota na anglickém venkové a urychlily zanik
ptvodni lidové moudrosti a pohddek, které byly jejim
vyrazem a prostfedkem jejtho Sifeni.Vhodny materidl,
ktery by potvrdil existenci pdvodnich anglickych po-
hddek, prezivsich diky ustnf{ tradici, proto sbiral Joseph
Jacobs i v mistech Anglii zna¢né vzdéalenych.V knize tak
najdeme pohadky pochazejici ze skotskych niZin, pohad-
ky tradované v rodindch potomkl anglickych pfistého-
valc do USA nebo tfeba pohddky, které si sdm Jacobs
pamatoval ze svého détstvi v Austrdlii. Knihu ptivodné
dopliiovala ptiloha Pozndmky a odkazy, uddvajici zdroj,
ze kterého sbératel danou pohddku ziskal, a poukazujici
na paralely s pohddkami jinych kultur.



How to get into this book

Knock at the Knocker on the Door,
Pull the Bell at the side,
Then, if you are very quiet, you will hear
a teeny tiny voice say through the grating
‘Take down the Key’. This you will find at the back:
you cannot mistake it, for it has J. J. in the wards.
Put the Key in the Keyhole, which it fits exactly,
unlock the door, and

WALK IN



Jak vstoupit do této knihy

Vezméte za klepadlo na dverich,
zatdhnéte za provaz zvonku po strané,

a potom, kdy? budete Uiplné tise, uslysite
tenounky hldsek skrz mrizku, jak rikd
,sundej si klic*“. Najdete ho vzadu,
pozndte ho snadno: je na ném napsdno J. J.
Vsurite klic do zdmku, bude presné pasovat,

odemknéte, a

VEJDETE



The Story of the Three Bears

Once upon a time there were Three Bears, who lived
together in a house of their own, in a wood. One of them
was a Little, Small, Weel Bear; and one was a Middle-
sized Bear, and the other was a Great, Huge Bear. They
had each a pot for their porridge, a little pot for the Little,
Small, Wee Bear, and a middle-sized pot for the Middle
Bear, and a great pot for the Great, Huge Bear. And they
each had a chair to sit in; a little chair for the Little, Small,
Wee Bear; and a middle-sized chair for the Middle Bear;
and a great chair for the Great, Huge Bear. And they each
had a bed to sleep in; a little bed for the Little, Small, Wee
Bear; and a middle-sized bed for the Middle Bear; and
a great bed for the Great, Huge Bear.

One day, after they had made the porridge for their
breakfast, and poured it into their porridge-pots, they
walked out into the wood while the porridge was cooling?,
that they might not burn their mouths, by beginning too
soon to eat it. And while they were walking, a little old
Woman came to the house. She could not have been
a good, honest old Woman; for first she looked in at the
window, and then she peeped in3 at the keyhole; and
seeing nobody in the house, she lifted the latch. The door
was not fastened4, because the Bears were good Bears,
who did nobody any harm, and never suspectedS that
anybody would harm® them. So the little old Woman ope-
ned the door, and went in; and well pleased she was when
she saw the porridge on the table. If she had been a good
little old Woman, she would have waited till the Bears

1. wee, adj.: informal, very small, to a small degree. I am a wee bit
tired. (NEPATRNY, MALICKY, VELMI CASNY)

2. to cool, v.: to become cold or colder, for example meal, emotion.
They opened the window to cool the room down. (OCHLADIT,
ZCHLADIT)

3. to peep in(to), v.: to look at something quickly and secretly, es-
pecially through a hole. I caught him peeping through the keyhole.
(PODIVAT SE, KOUKNOUT, JUKNOUT)

4. to fasten, v.: 1. to join together two sides of a coat or bag, so that



Pribéh tri medvédu

Zili spolu kdysi tii medvédi ve svém vlastnim do-
mecku v lese. Jeden byl medvéd maly, Palecek, Malou-
Sek. Druhy byl medvéd Stfediidk a ten tfeti medvéd
velky, Obrovdk. Kazdy z nich mél svij kastrolek na kru-
pi¢nou kaSi: malicky kastrolek medvéda malého, Pa-
lecka, Malouska, stfedni medvéda Stiednidka a velky kas-
trolek medvéda velkého, Obrovdka. Méli kazdy také
svou zidlicku: malickda medvéda malého, Palecka, Ma-
louska, stfedni medvéda Stfednidka a velkd medvéda vel-
kého, Obrovdka, a kazdy i svou postylku: malou, kterd
patfila medvédovi malému, Paleckovi, Malouskovi,
stfedni, kterd byla medvéda Strednidka, a velkd, kde spal
medvéd velky, Obrovék.

Jednoho rana, kdyZ si uvafili kasi k snidani a nalili ji
do kastrolkti, §li se spolu projit do lesa, nez se kaSe
zchladi, to aby si ¢umdky nepopdlili, kdyZ by ji chtéli
snist jeSté¢ horkou. Zatimco se prochdzeli, pfiSla k jejich
domecku malinkd stafena. Nemohla to byt hodn4, poctivd
stafena, nebof napied nakoukla okynkem dovnitf, pak
klicovou dirkou, a kdyz vidéla, Ze nikdo neni doma, vy-
Soupla petlici. Dvefe nebyly zamknuté, protoZze medvédi
byli hodni medvédi, ktefi nikomu neubliZovali a nece-
kali, Ze by kdy né€kdo ubliZil jim. Tak oteviela mal4 stare-
na dvere a veSla dovnitf, a byla velmi potéSena, kdyZ uvi-
déla na stole kasi. Kdyby byla pofadnou hodnou state-
nou, pockala by, nez se medvédi vrati, a oni by ji mozna

it is closed; 2. to firmly close a window, a gate etc., so that it will
not open. Make sure all the windows are securely fastened before
you leave. (UPEVNIT, ZAVRIT, PRIPOUTAT)

5. to suspect (sb. of sth.), v.: 1. to think that something is probably
true or likely, especially something bad. She strongly suspected her
husband had been lying to her. 2. to think that someone is guilty.
He is suspected of murder. (PODEZRIVAT, PODEZIRAT)

6. to harm, v.: to damage something, to hurt someone. The dogs
look scary, but they wouldn’ t harm anyone. (UBLIZIT, USKODIT)

6/7



came home, and then, perhaps, they would have asked
her to breakfast; for they were good Bears — a little rough!
or so, as the manner of Bears is, but for all that very good-
natured and hospitable. But she was an impudent2, bad
old Woman, and set about3 helping herself.

So first she tasted the porridge of the Great, Huge Bear,
and that was too hot for her; and she said a bad word
about that. And then she tasted the porridge of the Mid-
dle Bear, and that was too cold for her; and she said a bad
word about that, too. And then she went to the porridge
of the Little, Small, Wee Bear, and tasted that; and that
was neither too hot nor too cold, but just right; and she
liked it so well that she ate it all up: but the naughty old
Woman said a bad word about the little porridge-pot, be-
cause it did not hold enough for her.

Then the little old Woman sat down in the chair of the
Great, Huge Bear, and that was too hard for her. And then
she sat down in the chair of the Middle Bear, and that was
too soft for her. And then she sat down in the chair of the
Little, Small, Wee Bear, and that was neither too hard,
nor too soft, but just right. So she seated herself in it, and
there she sat till the bottom of the chair came out4, and
down she came, plump upon the ground. And the naughty
old Woman said a wickedS word about that, too.

Then the little old Woman went upstairs into the bed-
chamber in which the three Bears slept. And first she lay
down upon the bed of the Great, Huge Bear; but that was
too high at the head for her. And next she lay down upon
the bed of the Middle Bear, and that was too high at the
foot for her. And then she lay down upon the bed of the

1. rough, adj.: 1. not gentle, using force or violence. Rugby is a
very rough game. (HRUBY, DRSNY)

2. impudent, adj. formal: to speak rudely or disrespectively, or do
something that one hasn’t the right to do. Some people are impu-
dent and insulting. (DRZY, NESTYDATY)

3. to set about, phr. v.: to start doing something, especially some-
thing that needs a lot of time and effort. She set about cleaning up
after the party. (ZACIT, SNAZIT SE, POKUSIT SE)



pozvali s nimi posnidat, protoZe to byli hodni medvédi —
trosicku snad raznéjsi, jak uz to u medvédi chodi, ale
presto moc pratelsti a pohostinni. Ale protoZe to byla ne-
stydatd nehodnd stafena, jala se poslouzit si sama.

Ponejprv tedy ochutnala kasi medvéda velkého, Obro-
vdka, ale ta na ni byla moc hork4, a tak néco nep€kného
o tom fekla. Potom ochutnala kaSi medvéda Strednaka,
ale ta se ji zas zddla priliS studend, a zas i o tom fekla né-
co nepékného. A pak $la ke kasi medvéda malého, Pa-
lecka, Malouska, a ochutnala. Tahle kase nebyla ani moc
horkd, ani moc vystydld, ale ipIn¢ akordt, a chutnala ji
tolik, Ze ji vSecku snédla. Ale ta osklivd stafena rekla né-
co nepékného o nejmensim kastrolku, nebot ji byl prilis
malicky.

Pak se starena usadila na Zidli medvéda velkého, Obro-
vdka. Ta na ni byla moc tvrda. Sedla na zidli medvédovi
Stednidkovi, a ta zas ji byla pfili§ mékka. Potom se uve-
lebila na zidlicce medvéda malého, Palecka, Malouska,
kterd nebyla moc tvrdd, ani moc mékkad, ale docista ako-
rat. Sedé€la si na nf tak dlouho, aZ se sedatko uplné€ pro-
sedélo a upadlo, a s nim i stafena, bac sebou na zem.
A tahle nehodnd starena fekla néco moc zIého i o Zidlicce.

I vysla stafena potom po schodech do medvédi loZnice.
Nejprv si lehla na postel medvédovi velkému, Obrova-
kovi, ale ta ji byla pod hlavu pfili§ vysokd. Potom si leh-
la na postel medvédovi Strediidkovi, a ta se ji zas zddla
moc vysoka tam, kam si dala nohy. A pak vlezla do pos-
tylky medvéda malého, Palecka, Malouska, kterd nebyla

4. to come out, phr. v.: to finish an action or a process in a partic-
ular way, with a particular result. I can never get cakes to come out
well. (DOPADNOUT)

5. wicked, adj.: behaving in a way that is morally wrong, evil. He
had a wicked stepmother. (ZLY, SPATNY, PODLY)
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Little, Small, Wee Bear, and that was neither too high at
the head nor at the foot, but just right. So she covered her-
selfl up comfortably, and lay there till she fell fast asleep?.

By this time the Three Bears thought their porridge
would be cool enough, so they came home to breakfast.
Now the little old Woman had left the spoon of the Great,
Huge Bear, standing in his porridge.

“Somebody has been at my porridge!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff
voice. And when the Middle Bear looked at his, he saw
that the spoon was standing in it, too. They were wooden
spoons; if they had been silver ones, the naughty3 old
Woman would have put them in her pocket.

“Somebody has been at my porridge!”

said the Middle Bear in his middle voice.

Then the Little, Small, Wee Bear looked at his, and
there was the spoon in the porridge-pot, but the porridge
was all gone4.

“Somebody has been at my porridge, and has eaten it all up!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small,
wee voice.

Upon this the Three Bears, seeing that someone had
entered their house, and eaten up the Little, Small, Wee

1. to cover (oneself), v., also cover up: to put something over the
top of something in order to hide or protect. Cover the pan when
the sauce boils. (POKRYT, PRIKRYT)

2. fast asleep, idiom: sleeping very deeply. Shh, the baby is fast
asleep. (HLUBOCE SPAT, TVRDE SPAT)



moc vysokd ani pod hlavou, ani pod nohama. Byla to pos-
tylka tplné akordt, a tak se stafena prikryla a leZela tam,
aZ usnula.

Medvédi si zatim v lese fekli, Ze uzZ jim kase snad dost
vystydla, a vratili se posnidat. stafena nechala 1Zicku, co
patfila medvédu velkému, Obrovékovi, leZet v jeho kas-
trolku.

,,NEékdo mi jedl z kaSe!*

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym,
drsnym, hrubym hlasem. A kdyZ se medvéd Stiednidk po-
dival na sviij kastrolek, uvid€l, Ze i on v ném ma poloZe-

PPN

brné, ta nehodna stafena by si je stréila do zastéry.
,,INékdo mi jedl z kase!*

povidd medvéd Strediidk svym prostfednim hlasem.

Potom se na svij kastrolek podival medvéd maly, Pa-
lecek, Malousek, a byla v ném 1zicka, ale kase byla vSec-
ka pry¢.

,,Nékdo mi jedl z kase a vSecku mi ji snédl!*

povidd medvéd maly, Palecek, MalouSek svym ma-
lym, pale¢¢im, malous¢im hlaskem.

KdyZ medvédi zjistili, Ze jim nékdo vlezl do domecku
a snédl medvédovi malému, Pale¢kovi, Malouskovi sni-

3. naughty, adj.: naughty child behaves badly and is rude and dis-
obedient. Look what you have done, you are very naughty.
(ZLOBIVY, NEHODNY)

4. to be gone, idiom: to disappear, to be away. Suddenly, everybody
was gone after the party. (ZMIZET, VYPARIT SE)
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Bear’s breakfast, began to look about them. Now the lit-
tle old Woman had not put the hard cushion straight!
when she rose from the chair of the Great, Huge Bear.

“Somebody has been sitting in my chair!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.
And the little old Woman had squatted down? the soft
cushion of the Middle Bear.

“Somebody has been sitting in my chair!”
said the Middle Bear, in his middle voice.

And you know what the little old Woman had done to
the third chair.

“Somebody has been sitting in my chair and has sat the bot-
tom out3 of it!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

Then the three Bears thought it necessary that they
should make further# search; so they went upstairs into
their bed-chamber. Now the little old Woman had pulledS
the pillow of the Great, Huge Bear out of its place.

“Somebody has been lying in my bed!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.

1. to put something straight, phr. v.: to make something look clean
and tidy, to make the situation better. It took us all weekend to put
the garden straight. (UROVNAT, DAT NA MISTO)

2. to squat (down), v.: to sit with your knees bent under you, your
bottom off the ground on your feet. The woman squatted down in
order not to be seen. (DREPNOUT SI)

3. to sit out, phr. v.: to stay where you are until something



dani, zacali se rozhliZet. stafena neurovnala tvrdy polSt4-
fek na Zidli medvéda velkého, Obrovdka, kdyZ se z ni
zvedla.

,,N€kdo mi sedél na zidli!“

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym, drs-
nym, hrubym hlasem.

Stafena splacla mékkoucky polstarek na zidli medvé-
da Stfedndka, kdyZ na ném sed¢la.

,,Nékdo mi sed€l na zidli!*

povidd medvéd Strediidk svym prostfednim hlasem.
A co stafena udé€lala se tieti Zidlickou, to uz vite.

,,N€kdo mi sed€l na Zidli a seddtko tplné prosedl!*

povidd medvéd maly, Palecek, MalouSek svym malym,
palec¢im, malou$¢im hldskem.

I fekli si medvédi, Ze budou muset dal hledat, tak $li
nahoru do loZnice. Stafena posunula polStaf v posteli
medvéda velkého, Obrovaka.

,,INékdo mi lezel v posteli!*

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym, drs-
nym, hrubym hlasem.

finishes, especially something boring or unpleasant; to cause some
effect by long sitting. (VYSEDET, POSEDET SI)

4. further, adj. (only before noun) or adv.: more or additional, to
do something more and more, to a greater degree. He hasn’t made
any further progress. (DALSI, VICE, DALE)

5. to pull, v.: to use your hands to make something move towards
you or in the direction that you are moving. Help me move the
piano, you push and I will pull. (TAHNOUT, TAHAT)
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And the little old Woman had pulled the bolster! of the
Middle Bear out of its place.

“Somebody has been lying in my bed!”

said the Middle Bear, in his middle voice.

And when the Little, Small, Wee Bear came to look
at his bed, there was the bolster in its right place, and the
pillow in its place upon the bolster; and upon the pillow
was the little old Woman’s ugly, dirty head — which was
not in its place, for she had no business there.

“Somebody has been lying in my bed — and here she is!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

The little old Woman had heard in her sleep the great,
rough, gruff voice of the Great, Huge Bear; but she was
so fast asleep that it was no more to her than the roaring?
of wind or the rumbling of thunder3. And she had heard
the middle voice, of the Middle Bear, but it was only
as if she had heard someone speaking in a dream. But
when she heard the little, small, wee voice of the Little,
Small, Wee Bear, it was so sharp, and so shrill4, that it
awakenedS her at once. Up she started; and when she saw
the Three Bears on one side of the bed, she tumbled® her-
self out at the other, and ran to the window. Now the win-
dow was open, because the Bears, like good, tidy Bears
as they were, always opened their bed-chamber window

1. bolster, n.: a long firm pillow that you put under another pillow.
I am lying too flat, I need a bolster. (PODHLAVNIK)

2. to roar, v.: to make a deep, very loud noise, to say something or
shout in a deep, powerful voice. We heard a lion roar. (RVAT,
KRICET, ZARVAT)

3. rumbling (of thunder), n.: low, long sounds, especially a long
distance away. A tank rumbled past. (HRMET, RACHOTIT,
DUNET, KRUCET)



Stafena nechala poduSku medvéda Strediidka jinak,
neZ byla.

,,N€ékdo mi leZel v posteli!

povidd medvéd Stediidk svym prostfednim hlasem.

KdyZ se Sel na svoji postylku podivat medvéd maly,
Palecek, Malousek, poduska byla na svém misté, polStar
také, a na polstari byla hlava osklivé, umounéné stafeny
— kterd na svém misté nebyla, nebof tam neméla vibec
co délat.

,.N€kdo mi leZel v posteli — a jeSté tam je!*

povidd medvéd maly, Pale¢ek, MalouSek svym malym,
pale¢¢im, malous¢im hldskem.

Stafena slySela ve spanku mohutny, drsny, hruby hlas
medvéda velkého, Obrovika, ale spala tak tvrd€, Ze ji ne-
byl nez hu¢enim vétru a dunénim hromu. SlySela i pro-
sttedni hlas medvéda Strediidka, ale bylo to, jen jako by
slySela nékoho ve snu mluvit. Ale kdyz zaslechla maly,
palec¢i, malous¢i hlasek medvéda malého, Palecka, Ma-
louska, byl tak ostry a pisklavy, Ze ji vimzZiku probudil.
Vyletéla, a kdyz vidéla podél postele stit tfi medvédy,
skutdlela se druhou stranou a bé&Zela k oknu. Bylo
oteviené, protoZe medvédi, jak byli takovymi porddnymi

4. shrill, adj.: a shrill sound is very high and unpleasant, piercing.
He heard a shrill voice of a woman. (PRONIKAVY, OSTRY,
REZAVY, NAPADNY)

5. to awaken, v. formal: to wake up or to make someone wake up.
The noise outside awakened him. (VZBUDIT, PROBUDIT)

6. to tumble, v.: to fall quickly and suddenly downwards, espe-
cially with a rolling movement. She lost her balance and tumbled
backwards. (SVALIT SE, PREVALIT SE)
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when they got up in the morning. Out the little old Wo-
man jumped; and whether she brokel her neck in the fall;
or ran into the wood and was lost there; or found her way
out of the wood, and was taken up by the constable and
sent to the House of Correction for a vagrant? as she was,
I cannot tell. But the Three Bears never saw anything
more of her.

1. to break one’s neck, v. idiom, colloquial: to hurt oneself very
badly, especially by falling onto the ground. The path was really
icy, I was lucky I didn’t break my neck. (SRAZIT SI VAZ)



a spofddanymi medvédy, vZdycky kdyZ rdno vstali,
otevfeli okno do loZnice. Starfena vyskocila, a jestli si vaz
zlomila, do lesa odbéhla a tam se ztratila, nebo z néj ces-
tu nasla a sebral ji straZnik a zavfel pro potulku, to ne-
vim. Jisté je jen, Ze ji medvédi pak uz nikdy nevidéli.

2. vagrant, n. formal: someone who has no home or work, espe-
cially someone who begs. We went past a vagrant who was sitting
in the street. (TULAK)
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The Magpie’s Nest

Once upon a time when pigs spoke rhyme
And monkeys chewed tobacco,

And hens took snuff to make them tough,
And ducks went quack, quack, quack, O!

All the birds of the air came to the magpie and asked
her to teach them how to build nests. For the Magpie
is the cleverest bird of all at building nests. So she put all
the birds round her and began to show them how to do it.
First of all she took some mud and made a sort of round
cake with it.

“Oh, that’s how it’s done,” said the thrush; and away
it flew, and so that’s how thrushes build their nests.

Then the magpie took some twigs and arranged them
round in the mud.

“Now I know all about it,” said the blackbird, and off
he flew; and that’s how the blackbirds make their nests
to this very day.

Then the magpie put another layer! of mud over the twigs.

“Oh that’s quite obvious2,” said the wise owl, and away
it flew; and owls have never made better nests since.

After this the magpie took some twigs and twined3 them
round the outside.

“The very thing!” said the sparrow, and off he went; so
sparrows make rather slovenly nests to this day.

Well, then Madge Magpie took some feathers and stuff4
and lined the nest very comfortably with it.

“That suits® me,” cried the starling, and off it flew; and
very comfortable nests have starlings.

1. layer, n.: an amount of a substance that covers all of a surface,
one of the several levels of lying substances. A thick layer of dust
lay on the furniture. (VRSTVA)

2. obvious, adj.: easy to notice or understand. For obvious reasons
we had to cancel tonight's performance. (JASNY, ZREIMY)

3. to twine, v.: to wind or twist around something else. She twined
her fingers round the empty cup. (OVINOVAT SE, KROUTIT SE,
STACET SE)



Straci hnizdo

Kdysi, kdy? prasata rymovala

a opice Zvykaly tabdk,

slepice k posilnéni siiupdni uzivaly
a kachny délaly gd gd gd kddk!

VSichni ptéci, co jen létaji ve vzduchu, pfisli za strakou
a pozadali ji, zda by je naucila stavét hnizda. Straka je to-
tiz ve stavéni hnizd ze vSech nejSikovnéjsi.

Shromadzdila je kolem sebe a zacala jim ukazovat jak
na to. Nejprve vzala bldto a ud€lala z néj takovy kolacek.
LA, tak takhle se to d&l4,” ¥ekl drozd a odlet&l. To je tedy
zpusob, jakym si drozdi stavéji hnizda.

Potom vzala straka par stébel a drobnych klacikti a po-
kladala je kolem dokola do toho bahna. ,,Tak ted uZ to
vim,* povidal kos a odletél, a timto zplsobem si kosi
dodnes stavéji hnizda.

Pak dala straka pres stébla dal$i vrstvu bahna. ,,Ted je
to jasné,* pravila moudrd sova a odletéla. A sovy uZ si od
té doby nikdy neud¢laly lepsi hnizda.

Straka poté vzala dalsi stébla a obtocila je kolem vzni-
kajictho hnizda. ,,To je pfesné ono,” pisknul vrabec a ule-
tél, takZe vrabci dodnes dé€laji dost nedbald hnizda.

Potom nasla straka Stella pefi¢ka a mékce jimi vystlala
vnitfek hnizda. ,,To se mi presn€ hodi,” vyjekl §pacek
a odletél, a tak maji Spacci velmi pohodlnd hnizda.

4. stuff, n. informal: kind of substance or material, a number of dif-
ferent things. What's the stuff you are drinking? How will we fit all
the stuff in the car? (LATKA, HMOTA, VEC, TKANINA)

5. to suit (somebody), v.: to be acceptable or convenient for par-
ticular person or in a particular situation. /¢ suits me perfectly. (VY-
HOVOVAT, HODIT SE)
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So it went onl, every bird taking away some knowledge
of how to build nests, but none of them waiting to the end.
Meanwhile Madge Magpie went on working and working
without looking up till the only bird that remained? was the
turtle-dove, and that hadn’t paid any attention3 all along,
but only kept on saying its silly cry: “Take two, Taffy, take
tw00-0-0.”

At last the magpie heard this just as she was putting
a twig across. So she said: “One’s enough.”

But the turtle-dove kept on saying: “Take two, Taffy,
take two-0-0-0.”

Then the magpie got angry and said: “One’s enough,
I tell you.”

Still the turtle-dove cried: “Take two, Tafty, take
two0-0-0-0.”

At last, the magpie looked up and saw nobody near her
but the silly turtle-dove, and then she got really angry and
flew away and refused? to tell the birds how to build nests
again. And that is why different birds build their nests
differently.

1. go on, phr. v.: 1. to continue without stopping or changing. We
can’t go on like this. 2. to do something after you have finished do-
ing something else. Let’s go on to the next item of the agenda.
(POKRACOVAT, NASLEDOVAT)

2. to remain, v.: to continue to be in the same state or condition,
to stay in the same place without moving. She remained at home to
look after her children. (ZUSTAT, ZBYVAT)



Tak to Slo ddl a dél, kazdy z ptdk si vzal néco z toho,
jak se stavéji hnizda, ale Zaddny nepockal az do konce.
Straka Stella zatim pokracovala nerusené v praci, anizZ by
i jen na chvilku zvedla hlavu, aZ nakonec zbyla jenom
hrdlicka, a ta uz od za¢dtku neddvala ani tro§ku pozor, jen
si pobrukovala to svoje hloupé ,,cuk-rii, cuk-rd*. Straka
to konecné uslySela, a to zrovna ve chvili, kdy pfiddvala
trochu bléta, aby stébla drZzela pohromadg. A tak povida:
Jenom blata, to staci.“ Ale hrdlicka pordd opakovala
,cuk-ra, cuk-ri*, a straka se rozezlila a kiikla: ,,Povidam
ti, Ze bldta, to je aZ az.” Ale i pak hrdlicka stejné volala
jen ,,cuk-ri, cuk-ri*.

KdyZ bylo hnizdo hotové, vzhlédla straka od prace
a nevidé€la nez tu blaznivou hrdli¢ku, a to uz se rozzlo-
bila doopravdy a uletéla, a odmitla kdy znovu radit pta-
ktm, jak stavét hnizda. Proto si dodnes rtizni ptici staveji
svd hnizda razné.

3. to pay attention, v. idiom: to give your attention to something,
to concentrate. I am sorry, I wasn’t paying attention to what you
were saying. (DAVAT POZOR, SOUSTREDIT SE)

4. to refuse, v.: to say or show that you will not do something that
someone has asked you to do, to say “no” to something you have
been offered. [ refuse to take part in something illegal.
(ODMITNOUT, ZAMITNOUT)
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Mr Vinegar

Mr and Mrs Vinegar lived in a vinegar bottle. Now, one
day, when Mr Vinegar was from home, Mrs Vinegar, who
was a very good housewife, was busily sweeping her
house, when an unlucky thump of the broom brought the
whole house clitter-clatterl, clitter-clatter, about her ears.
In an agony of grief? she rushed3 forth to meet her husband.
On seeing him she exclaimed, “O Mr Vinegar, Mr Vine-
gar, we are ruined, we are ruined: I have knocked the house
down, and it is all to pieces!” Mr Vinegar then said: “My
dear, let us see what can be done. Here is the door; I will
take it on my back, and we will go forth to seek our for-
tune.” They walked all that day, and at nightfall entered
a thick forest. They were both very, very tired, and Mr Vi-
negar said: “My love, I will climb up into a tree, drag up
the door, and you shall follow.” He accordingly did so, and
they both stretched their weary limbs4 on the door, and fell
fast asleep. In the middle of the night, Mr Vinegar was dis-
turbed by the sound of voices underneath, and to his horror
and dismay found that it was a band of thieves met to di-
vide their bootyS. “Here, Jack,” said one, “there’s five
pounds for you; here, Bill, here’s ten pounds for you; here,
Bob, there’s three pounds for you.” Mr Vinegar could lis-
ten no larger; his terror was so great that he trembled and
trembled, and shook down the door on their heads. Away
scampered the thieves, but Mr Vinegar dared not quit his
retreat till broad daylight. He then scrambled out of the
tree, and went to lift up the door. What did he see but
a number of golden guineas. “Come down, Mrs Vinegar,”

1. clitter-clatter, onom.: rattling, sharp noise, noisy talk.
(RINCENT)

2. grief, n.: extreme sadness, especially when someone you loved
has died, something that makes you feel extremely sad. The grief
she felt over Helen's death was almost unbearable. (ZAL,
ZARMUTEK)

3. to rush (forth), v.: to move very quickly, especially because you
need to be somewhere very soon. We rushed home to find out what
happened to Julia. (SPECHAT, POSPICHAT)



Pan Ocet

Pan Ocet a pani Octova zili v lahvi od octa. Jedenkrét,
kdyz byl pan Ocet pry¢, zametala pani Octov4d, pecliva to
hospodyné, cely domecek. Jeden smolny dder smetdku
zplisobil, Ze se domecek rozbil a s fincenim sesypal. Pan{
Octovd vydéSené vybéhla muZi naproti, a kdyZ ho uvi-
déla, volala: ,,Pane Ocet, jsme docista na miziné, zbofila
jsem diim, je na kousky!*

»Uvidime, co s tim udéldme,” fekl pan Ocet. ,,Vezmu
na zada dvefe a pijdeme do svéta hledat Stésti.*

Putovali cely den, a kdyZ padla noc, vesli do hustého
lesa. Oba byli moc unaveni a pan Ocet povidd: ,,Drahd,
vylezu na strom, vytdhnu za sebou ty dvefe a vy vylezte
za mnou.** Tak také udélali, na dvefe se natdhli jak Siroc{
tak dlouzi a v tu ranu usnuli. V noci probudily pana Octa
hlasy zdola. Poslouchal a ke svému zdéSent{ zjistil, Ze jsou
pod nim zlodé&ji, co se sesli, aby si rozdélili lup.

»Tlak, Janku,” povidd jeden z nich, ,tady mas pét
dukatti; Venco, tady je tvych deset, a pro tebe, Bobsi, tu
jsou tfi.*

Pan Ocet uz nemohl vic poslouchat, tuze se bdl a ti'dsl
se strachy. Klepal se tak, Ze shodil své dvefe tém chla-
pim piimo na hlavu. Pobérkové se rozutekli a pan Ocet
se az do dsvitu neodvdzil vylézt ze svého tkrytu ve vét-
vich. Kdyz potom slezl a Sel zvednout dvere, co nevidi —
na zemi leZzela hromada zlatakd.

4. limb, n. formal: an arm or leg; a large branch of a tree. My limbs
were aching. (UD, KONCETINA)

5. booty, n. esp. literary: valuable things that a group of people, es-
pecially an army that has just won a victory, takes away or steals
from somewhere. The pirates fled to the sea with the whole booty.
(LUP, KORIST)
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he cried; “come down, I say; our fortune’s! made, our for-
tune’s made! Come down, I say.” Mrs Vinegar got down
as fast as she could, and when she saw the money, she jum-
ped for joy. “Now, my dear,” said she, “I’ll you what you
shall do. There is a fair at the neighbouring town; you shall
take these forty guineas and buy a cow. I can make butter
and cheese, which you shall sell at market, and we shall
then be able to live very comfortably.” Mr Vinegar joyfu-
Ily agrees, takes the money, and off he goes to the fair.
When he arrived, he walked up and down, and at length
saw a beautiful red cow. It was an excellent milker, and
perfect in every way. “Oh!” thought Mr Vinegar, “if I had
but that cow, I should be the happiest man alive.” So he of-
fered the forty guineas for the cow, and the owner said that,
as he was a friend, he’d oblige? him. So the bargain3 was
made, and he got the cow and he drove it backwards and
forwards to show it. By and by he saw a man playing the
bagpipes — Tweedle-dum, tweedle-dee. The children follo-
wed him about, and he appeared to be pocketing money
on all sides. “Well,” thought Mr Vinegar, “if I had but that
beautiful instrument I should be the happiest man alive —
my fortune would be made.” So he went up to the man.
“Friend,” says he, “what a beautiful instrument that is, and
what a deal of money you must make.” “Why, yes,” said
the man, “I make a great deal4 of money, to be sure, and
it is a wonderful instrument.” “Oh!” cried Mr Vinegar,
“how I should like to possess it!” “Well,” said the man,
“as you are a friend, I don’t much mind parting with it5:
“you shall have it for that red cow.”

1. fortune, n.: a very large amount of money. They must have spent
a fortune on that house. (STESTI, IMENI, BOHATSVI, MA-
JETEK, MAJLANT)

2. to oblige somebody, v. formal: to make is necessary for some-
one to do something, to feel you have a duty. I am obliged to do it
for him, he has always been a good friend of mine. (BYT
POVINOVAN, ZAVAZAN, PRIPRAVEN)

3. bargain, n.: something bought cheaper or for less than its usual
price. These shoes are a bargain at 550 crowns. (VYHODNA
KOUPE, LACE, ZA BABKU)



,.Honem slezte, pani Octovd, volal, ,,rychle! UZ jsme
prisli ke $tésti, pojd'te honem!* Pan{ Octova slezla dold,
jak jen nejrychleji to $lo, a kdyz ty zlafdky uvidéla, ra-
dosti nadskocila a povida: ,,Ted, drahy, poslouchejte.
Ve mésté je trh. Pijdete tam, vezmete téhle Ctyficet zla-
tych a koupite kravku. Ja pak ud€éldm madslo a syr a vy je
prodite, a tak si budeme spokojené Zit.“ A pan Ocet ra-
dostné prisvédcil, vzal penize a Sel na trh.

Progel trh od jednoho konce na druhy a zase zpatky
a prohlédl si stracenu k pohledani. Znamenité dojila a vii-
bec bylo jasné, Ze je to ta prava. ,,Kdybych nemél nic nez
tuhle kravku,” pomyslil si, ,,byl bych dplné $fastny.* Na-
bidl svych Ctyficet zlatych, a chasnik povida: e jste to
vy, ddm vdm ji za tolik.*“ Pl4cli si, pan Ocet dostal stra-
¢enu a jal se s ni prochdzet po trhu, aby ji ukdzal. I vidél
¢loveka, co hrdl na dudy. Déti se za nim honily a zdédlo
se, Ze se duddkovi dukaty do kapes jen hrnou. ,,Kdybych
tak nemél nic nez tyhle dudy,” pomyslil si pan Ocet, ,,to
bych byl nejsfastnéjsi na celém svété: mél bych o Zivo-
byti postardno.*

I pfisel k duddkovi a povida:

»~Brachu, mas ty ale prekrasny ndstroj, a kolik penéz ti
urcité vydela!*

,, 10 ano, pane, vydélam jim spoustu penéz, a ndstroj je
to vskutku jedinecny.*

,Ja bych ho tak chtél,* fekl pan Ocet.

»Inu, Ze jste to vy, ndstroj vam prenecham za tuhle
stracenu, dudak nato.

4. deal, n., usually a great deal of something: a large quantity of
something. A great deal of their work is unpaid. (DIL, CAST,
HODNE)

5. to part (with something), phr. v.: to unwillingly give something
to someone else or to stop having it yourself; to say hello. I don’t
want to part with the kittens, but we need the money. (DAT SBO-
HEM, ROZLOUCIT SE)
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“Done!” said the delighted Mr Vinegar. So the beautiful
red cow was given for the bagpipes. He walked up and
down with his purchasel; but it was in vain? he tried to play
a tune, and instead of pocketing pence, the boys followed
him hooting, laughing, and pelting.

Poor Mr Vinegar, his fingers grew very cold, and, just
as he was leaving the town, he met a man with a fine thick
pair of gloves. “Oh, my fingers are so very cold,” said
Mr Vinegar to himself. “Now if I had but those beautiful
gloves I should be the happiest man alive.” He went up to
the man, and said to him: “Friend, you seem to have a ca-
pital pair of gloves there.” “Yes, truly,” cried the man; “and
my hands are as warm as possible this cold November
day.” “Well,” said Mr Vinegar, “I should like to have
them.” “What will you give?” said the man; “as you are
afriend, I don’t much mind letting you have them for those
bagpipes.” “Done!” cried Mr Vinegar. He put on3 the glo-
ves, and felt perfectly happy as he trudged4 homewards.

At last he grew very tired, when he saw a man coming
towards him with a good stout stick in his hand.

“Oh,” said Mr Vinegar, “that I had but that stick!
I should then be the happiest man alive.” He said to the
man: “Friend, what a rare5> good stick you have got!”
“Yes,” said the man; “I have used it for many a long mile,
and a good friend it has been; but if you have a fancy for
it, as you are a friend, I don’t mind giving it to you for that
pair of gloves.” Mr Vinegar’s hands were so warm, and his
legs so tired, that he gladly made the exchange. As he drew
near to the wood where he had left his wife, he heard a pa-
rrot on a tree calling out his name: “Mr Vinegar, you foo-

1. purchase, n. formal: the act of buying something. Please fill in
the day of purchase. (KOUPE, NAKUP)

2. in vain, prep. phrase: without success, in spite of your efforts.
I tried in vain to get Sue to come with us. (MARNE, ZBYTECNE)
3. to put on, phr. v.: to put a piece of clothing on your body. Put
your coat on before you go outside. (OBLECI SI, VZIT SI NA
SEBE)



,»OvSem!* zvolal pan Ocet a vyménil kravku za dudy.

Pan Ocet prochdzel trhem se svou novou koupi, ale
hrat se mu nedafilo, a misto aby se mu schézely dukaty,
béhaly za nim déti s posméchem, troubily na ného frkac-
kami a stfilely po ném kousky tésta.

Ze vSeho toho hrani chuddkovi panu Octovi doCista
promrzly prsty, a jak vychdzel z mésta, potkal mlddence
v krasnych silnych, uZ od pohledu teplych rukavicich.
,,Prsty mi mrznou,* fekl si pan Ocet, ,.kdybych nemél nic
nez tyhle tlusté rukavice, nebylo by na svété $fastn&jsiho
¢loveéka.“ A tak na mlddence zavolal:

,,Vy mite ale znamenité rukavice!*

,To tedy mdm,* on nato, ,,a ruce mdm pted listopado-
vym mrazikem pékné v teple.*

,Ja bych ty vase rukavice tuze rdd mél,” povidd pan
Ocet.

,Co date,” zeptal se mlddenec. e jste to vy, ddm vam
je za ty dudy.”

»Ale jisté!* natdhl si pan Ocet rukavice a spéchal za
pani Octovou.

Ze v$eho toho chozenf na néj padla velikd tinava a vi-
dél, jak se k nému bliZi nékdo s péknou pevnou holi.
,,Kdybych tak mél pravé tuhle hdl,” povida si, ,,byl bych
ze vSech nejsfastnéjsi.

,Takovou to méte ale péknou hiil, pravil.

,»Ano, az zdaleka s ni putuji, a byla mi vybornym spo-
le¢nikem, ale pokud ji cheete, Ze jste to vy, ddm vam ji
za ty rukavice.”

Pan Ocet mél uZ prsty dplné zahi'dté a nohy ho tolik
bolely, Ze rdd sménil.

4. to trudge, v. always with a preposition or an adverb: to walk
with slow, heavy steps, especially because you are tired. The old
man trudged home through snow. (PLAHOCIT SE, TEZCE JIT)
5.rare, adj.: not seen or found very often, not happening often. This
species of plant is really rare. (VZACNY, ZRIDKA K VIDENI)
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lish man, you blockhead, you simpleton; you went to the
fair, and laid out all your money in buying a cow. Not con-
tent! with that, you changed it for bagpipes, on which you
could not play, and which were not worth2 one-tenth of the
money. You fool, you — you had no sooner got the bagpi-
pes than you changed them for the gloves, which were not
worth one-quarter of the money; and when you had got the
gloves, you changed them for a poor miserable3 stick; and
now for your forty guineas, cow, bagpipes, and gloves, you
have nothing to show but that poor miserable stick, which
you might have cut in any hedge.” On this the bird laug-
hed and laughed, and Mr Vinegar, falling into a violent
rage, threw the stick at its head. The stick lodged in the tree,
and he returned to his wife without money, cow, bagpipes,
gloves, or stick, and she instantly gave him such a sound
cudgelling# that she almost broke every bone in his skin.

1. content, adj. not before noun: happy and satisfied with some-
thing. She is quite content with her job at the moment.
(SPOKOJENY, SMIRENY)

2. to be worth something, phrase: to have a value in money. How
much is the ring worth? (STAT (O CENE), MIT CENU)

3. miserable, adj.: extremely unhappy, for example because you



